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Psalm 88:1–19  

Translation, Logoprosodic Analysis, and Observations 

Lament on a Lonely Death—a Prayer of Distress Psalm 88:1–19 

A. Heading: A Maskil Belonging to the Sons of Korah (88:1) [3.3] 
88:1 A Song (which is) a psalm / belonging to the sons of Korah //  11 2 2 4 0 
  to the music director /a   __5 1_ _1 1 0 
   87:5–88:1b   27 17 10 

 According to Mahalath Leannoth //  __9 1_ _3 3 0 
   87:3–88:1c   48 32 16 

 A Maskil / belonging to Heman the Ezrahite //  _15 2_ _3 0 3 
   87:3–88:1   51 32 19 

B. I Cry Out Continually for Help—Hear Me in My Distress (88:2–3) [4.4] 
88:2 O YHWH / God of my salvation //   16 2 3 3 0 
  daily I cry out (for help) /a nightly (I am) before you //  _14 2_ _4 0 4 
   87:7–88:2   23 13 10 

88:3 Let my prayer / come before you //  16 2 3 3 0 
  incline your ear / to my cry (of distress) //  _14 2_ _3 0 3 
   87:6–88:3   37 20 17 

C. I Am Near Death—“With Those Going Down to the Pit” (88:4–5) [4.4] 
88:4 For my soul / is sated with troubles //  15 2 4 4 0 
  and my life / is brought near to Sheol //  _11 2_ _3 0 3 
   87:5–88:4   53 30 23 

88:5 I am reckoned / with those going down to the Pit //  12 2 4 4 0 
   I have become / like a virile man without strength //  _14 2_ _4 0 4 
   88:1–5   39 22 17 

D. I am Like Those Who Lie in the Grave (88:6) [4.4] 
88:6 Among the dead / I am “set free” [i.e., relieved of duties] //   8 2 2 2 0 
  like those who are slain / who lie in the grave /  _15 2 _4 4 0 
    88:2–6   34 20 14 

 Whom you do not remember /a any more //  10 2 4 4 0 
  and they / from your hand are cut off //  _15 2_ _3 0 3 
    88:3–6   34 21 13 
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E. You Have Put Me at the Bottom of the Pit (88:7–8) [4.4] 
88:7 You have put me / at the bottom of the Pit //   _12 2_ _3 3 0 
   88:5–7a   24 17 7 

 In the utter darkness / in the depths //  _11 2_ _2 0 2 
   88:5–7   26 17 9 

88:8 Upon me / your wrath rests //    13 2 3 3 0 
      60 38 22 
 And with all your waves / you have afflicted (me), selah //  _15 2_ _4 0 4 
   88:2–8   53 30 23 

F. I am Trapped—You Have Made Me Repulsive to My Friends (88:9–10a) [4.4] 
88:9 You have removed my close friends far / from me //   13 2 3 3 0 
  you have made me repulsive /a to them //  _14 2_ _3 3 0 
   88:5–9a   39 26 13 

  I am closed in / and I cannot  get out //  _11 2_ _3 0 3 
   88:6–9   34 22 12 

88:10 My eye has wasted away / because of my affliction //  _16 2_ _4 4 0 
   88:6–10a   38 26 12 

G. I Call Out to You—Can the Dead Rise Up and Praise You? (88:10b–11) [4.4] 

 I have called upon you, O YHWH / every day //  _14 2_ _4 4 0 
   88:9–10b   17 14 3 

 I have spread out to you /a my palms //  _12 2_ _3 0 3 
   88:7–10   32 20 12 

88:11 Will you for the dead /a perform wonders? //  _11 1_ _3 3 0 
   88:9–11a   23 17 6 

 Can this be the case in regards the Rephaim? /   __6 1_ _2 0 2 
   88:8–11b   32 20 12 

 Will they rise up / and will they praise you, selah? //  _13 2_ _3 0 3 
   88:7–11   40 23 17 

H. Will Your Covenant-Love be Made Known in the Grave? (88:12–13) [4.4] 
88:12 Will your covenant-love / be declared in the grave? //  _10 2_ _3 3 0 
   88:8–12a   38 23 15 

 Your faithfulness / in Abaddon? //  _11 2_ _2 0 2 
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   88:8–12   40 23 17 

88:13 Will your wonders /a be made known in darkness //   _12 2_ _3 3 0 
   88:8–13a   43 26 17 

 And your righteousness / in the land of forgetfulness //  _14 2_ _3 0 3 
   88:10–13   30 17 13 

I. I Cry Out to You Continually—Why Do You Reject Me? (88:14–15) [4.4] 
88:14 And as for me / unto you, O YHWH /a I cry out for help //   _17 2_ _4 4 0 
      23 13 10 

 And in the morning / my prayer comes before you //  _17 2_ _3 0 3 
   88:11–14   26 13 13 

88:15 Why, O YHWH / do you reject my soul? //   _13 2_ _4 4 0 
   88:11–15a   30 17 13 

 (Why) do you hide your face /a from me? //  _12 2_ __3 0 3 
   88:11–15   33 17 16 

J. I am Near Death—“Your Terrors Have Destroyed Me” (88:16–17) [4.4] 
88:16 I have been afflicted (and) about to die / from my youth on //   _17 2_ _4 4 0 
   88:8–16   64 38 26 

 I suffer your terrors /a I am overcome //  _17 2_ __3 0 3 
   88:6–16   85 51 34 

88:17 Over me / has passed your wrath //   _14 2_ _3 3 0 
   88:15–17a   17 11 6 

 Your terrors / have destroyed me //  _14 2_ __2 0 2 
   88:14–17   26 15 11 

K. You Have Cut Me Off—“My Chief Companion is Darkness” (88:18–19) [3.3] 
88:18 They swirl around me like water / all the day //   12 2 4 4 0 
  they encompass me altogether //  _11 1_ __3 0 3 
   88:15–18   26 15 11 

88:19 You have removed far from me / lover and friend //   17 2 4 4 0 
  my chief companion is darkness //  __8 1_ __2 0 2 
   88:11–19   58 32 26 
   88:9–19   78 46 32 
   88:1–19   142 84 58 
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Scansion in Accentual Stress Units:  

(3.3).(4.4) . (4.4).(4.4) . (4.4).(4.4).(4.4) . (4.4).(4.4) . (4.4).(3.3) 
 (15 + 16) + (8 + 8 + 8) + (16 + 15) = 31 + 24 + 31 = 86   
 or: 55 // 55 [with pivot counted in each half] 
 {55 = 23 + 32 and 86 = (17 + 26) x 2} 

Concentric Compositional Formula: 147  =  73 + 1 + 73 [word-count—with heading] 

 or:  74 // 74 [with pivot included in each half] 
 
Notes: 
88:1a Reading the sequence of two successive occurrences of munax preceded by GavyA (= meteg) in 

Ginsburg as disjunctive. BHS omits the GavyA (= meteg). 
88:2a Reading r¸bÓav mŬ GraH  preceded by GavyA (= meteg) in Letteris as disjunctive. 
88:6a Reading the munax preceded by GavyA (= meteg) with maqqeph in Letteris as disjunctive. BHS 

omits the GavyA (= meteg). 
88:9a Reading the sequence of two successive occurrences of munax with GavyA (= meteg) in Ginsburg 

and Letteris as disjunctive. BHS omits the GavyA (= meteg). 
88:10a Reading the sequence of mEr¸kA followed by munax before silluq in BHS as disjunctive.  
88:11a Reading mEr¸kA followed by GavyA (= meteg) in Ginsburg and Letteris as disjunctive. BHS omits 

the GavyA (= meteg). Some Hebrew Mss have DexÓ here. 
88:13a Reading the sequence of two successive occurrences of munax here in BHS as disjunctive.  
88:14a Reading the sequence of two successive occurrences of munax here in BHS as disjunctive.  
88:15a Reading the sequence of mEr¸kA followed by munax before silluq in BHS as disjunctive.  
88:16a Reading the sequence of mEr¸kA followed by munax before silluq in BHS as disjunctive.  
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Summary of the Logoprosodic Analaysis 
1. Psalm 88 has 11 strophes: 88:1, 2–3, 4–5, 6, 7–8, 9–10a, 10b–11, 12–13, 14–15, 16–17 

and 18–19. 

 A 88:1 balanced dyad + pivot: [(11 + 5) + 6 + 15]  = 16 + 6 + 15 morae 

 B 88:2–3 2 balanced dyads: [16 + 14] + [16 + 14] = 30 + 30 morae 

 C 88:4–5 2 balanced dyads: [15 + 11] + [12 + 14] = 26 + 26 morae  

 D 88:6 2 balanced dyads: [8 + 15] + [10 + 15] = 23 + 25 morae 

 E 88:7 balanced dyad: [12 + 11]  = 12 + 11 morae 
  88:8 balanced dyad: [13 + 15] = 13 + 15 morae 

 X 88:9–10a 2 balanced dyads: [13 + 14] + [11 + 16] = 27 + 27 morae 

 E′ 88:10b–d balanced dyad: [14 + 12] = 14 + 12  morae 
  88:11 balanced dyad + pivot: [11 + 6 + 13] = 11 + 6 + 13] morae 

 D′ 88:12 balanced dyad: [10 + 11] = 10 + 11 morae 
  88:13 balanced dyad: [12 + 14] = 12 + 14 morae 

 C′ 88:14–15 balanced dyad: [13 + 12] = 13 + 12 morae 

 B′ 88:16–17 balanced dyad: [17 + 17] = 17 + 17 morae 

 A′ 88:18–19 2 balanced dyads: [12 + 11] + [17 + 8] = 23 + 25 morae 

2. The first strophe (88:1–3) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of 
word-count: 88:1ab, 1c and 1d. 

• 87:3–88:1 51  (= 17 x 3) words  

3. The second strophe (88:2–3) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of 
word-count: 88:2 and 3. 

• 87:7–88:2 23  words  
• 87:6–88:3 17  words after atnach 

4. The third strophe (88:4–5) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of word-
count: 88:4 and 5. 

• 87:5–88:4 23  words after atnach 
• 88:1–5 17 words after atnach 

5. The fourth strophe (88:6) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of word-
count: 88:6ab and 6cd. 

• 88:2–6 17 words after atnach 
• 88:1–6 52 (= 26 x 2) words and 32 (= 2x2x2x2x2) words before atnach 

6. The fifth strophe (88:7–8) has two parts arranged in four subdivisions on the basis of word-
count: 88:7a, 7b, 8a and 8b. 

• 88:5–7 26 words and 17 words before atnach 
• 88:2–8 23  words after atnach 
• 88:1–8 64 (= 32 x 2 = 2x2x2x2x2x2) words and 26 words after atnach 
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7. The sixth strophe (88:9–10a) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of 
word-count: 88:9ab, 9c and 10a. 

• 88:6–9 34 (= 17 x 2) words  
• 88:5–9 26  words before atnach 
• 88:2–9 26  words after atnach 
• 88:6–10a 26  words before atnach 

8. The seventh strophe (88:10b–11) has two parts arranged in five subdivisions on the basis of 
word-count: 88:10b, 10c, 11a, 11b and 11c. 

• 88:7–10 32 (= 2x2x2x2x2) words  
• 88:5–10 34 (= 17 x 2) words before atnach 
• 88:1–10 52 (= 26 x 2) words before and 32 (= 2x2x2x2x2) words after atnach 
• 88:9–11 17  words before atnach 
• 88:7–11 40 = 23 + 17  [compositional formula] 

9. The eighth strophe (88:12–13) has two parts arranged in four subdivisions on the basis of 
word-count: 88:12a, 12b, 13a and 13b. 

• 88:8–12 40 = 23 + 17  [compositional formula] 
• 88:7–12 26  words after atnach 
• 88:5–12 26  words after atnach  
• 88:3–12 32 (= 2x2x2x2x2) words after atnach 
• 88:10–13 17  words before atnach 
• 88:9–13 23  words before atnach 
• 88:4–13 32 (= 2x2x2x2x2) words after atnach 

10. The ninth strophe (88:14–15) has two parts arranged in four subdivisions on the basis of 
word-count: 88:14a, 14b, 15a and 15b. 

• 88:11–14 26 = 13 + 13  [compositional formula] 
• 88:8–14 23  words after atnach 
• 88:5–14 32 (= 2x2x2x2x2) words after atnach 
• 88:11–15 17 words before atnach 
• 88:8–15 34 (= 17 x 2) words before and 26 words before atnach 

11. The tenth strophe (88:16–17) has two parts arranged in four subdivisions on the basis of 
word-count: 88:16a, 16b, 17a and 17b. 

• 88:12–16 32 (= 2x2x2x2x2) words  
• 88:6–16 85 = 51 + 34  [compositional formula] 
• 88:14–17 26 words  
• 88:13–17 32 (= 2x2x2x2x2) words  
• 88:11–17 32 (= 2x2x2x2x2) words before atnach 

12. The eleventh strophe (88:18–19) is a single part arranged in two subdivisions on the basis 
of word-count: 88:18 and 19. 

• 88:15–18 26 words  
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• 88:15–19 32 (= 2x2x2x2x2) words  
• 88:14–19 23 words before atnach 
• 88:13–19 26 words before atnach 
• 88:11–19 58 = 32 + 26  [compositional formula] 
• 88:9–18 78 = 46 + 32  [compositional formula] 

 

Observations 
1. The 11 strophes of Psalm 88 may be outlined in a nested menorah pattern, which is 

determined primarily on prosodic grounds, as follows: 

Menorah Pattern: Lament on Lonely Death—Prayer of Distress (Psalm 88:1–19) 
A Heading—a psalm belonging to the sons of Korah: a maskil [3.3] 88:1 
B  I cry out continually for help—hear me in my distress! [4.4] 88:2–3 
C   I am near death—“with those going down to the Pit” [4.4] 88:4–5 
X    I am cut off from everyong and near death  88:6–13 
C′   I cry out to you continually; why do you reject me? [4.4] 88:14–15 
B′  I am near death—“your terrors have destroyed me” [4.4] 88:16–17 
A′ You have cut me off—“my chief companion is darkness” [3.3] 88:18–19 

Inner Core: I Am Cut Off from Everyone and Near Death (Psalm 88:1–19) 
A I am like those who lie in the grave [4.4] 88:6 
B  You have put me at the bottom of the Pit [4.4] 88:7–8 
X   You have made me repulsive to my friends—I am trapped [4.4] 88:9–10a 
B′  I call upon you continually—can the dead rise up and praise you? [4.4] 88:10b–11 
A′ Will your covenant-love be made known in the grave? [4.4] 88:12–13 

2. In terms of the 142 words in Psalm 88, the arithmological center falls between the words 
'lw 'lk (“I am closed in and I cannot [get out]”) in 88:9b, with 71 words on either side. The 
initial Concentric Compositional Formula is:  

 142 = 71 + 0 + 71 [word count—with heading] 

The meaningful center is found by including seven words on either side of the 
arithmological center as follows: 

 ynmm yvdym tqxrh You have removed my acquaintances far from me; 

 wml twbvwt yntH You have made me an object of loathing to them. 

   'c'  'lw 'lk  I am shut up and cannot go out; 

 ynv ynm hb'd ynyv My eye has wasted away because of my affliction. 

 ßyt'rq I have called out (for help) to you. 
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In this instance the Concentric Compositional Formula becomes: 

 142 = 64 + 14 + 64 [word count—with heading] 
 or: 78 // 78  [with pivot counted in each half] 

  {78 = 26 x 3 and 64 = 32 x 2 = 2x2x2x2x2x2} 

3. The 21-word “nested framework” (with the 18-word framework underlined) reads as follows: 

1 xrq ynbl rÙmzm ryH A song (which is) a psalm belonging to the sons of Korah 

 twnvl tlxm-lv xcnml For the music director according to Mahalath Leannoth 

 yxrz'h §myhl lykWm A maskil belonging to Heman the Ezrahite. 

2  ytvwHy yhl' hwhy O YHWH God of my salvation, 

  ßdgn hlylb ytvc-£wy Daily I cry out, nightly (I am) before you; 

3  ytlpt ßynpl 'wbt Let my prayer come before you. 
 
  hnwp' ßym' yt'Wn I suffer your terrors (and) I am overcome. 

17  ßynwrx wrbv ylv Over me has passed your wrath; 

  yntwtmc ßytwvb Your terrors have destroyed me. 

18  £wyh lk £ymk ynwbs They swirl around me like water all the day; 

  dxy ylv wpyqh They encompass me altogether. 

19  vrw bh' ynmm tqxrh You have removed far from me lover and friend; 

  ™Hxm yvdym My chief companion is darkness. 

4. Summary of the concentric compositional formulae: 

142  =  64  +  14 +  64 or: 78 // 78   
142  =  55 + 32 + 55 or: 87 // 87   

 {with others in between} 

142  = 21 +100 + 21 or: 121 // 121   
142  = 18 +106 + 18 or: 124 // 124   

86  =  31  + 24 +  31 or: 55 // 55  syntactic accentual-stress units 
 {86 = 2 x (17 + 26) and 55 = 23 + 32} 

46  =   16  +  14 + 16 or:  30 // 30  briques (primary accentual-stress units) 
 {46 = 23 x 2} 

5. In the prosodic structure of Psalm 88, the basic building blocks in each poetic verset are the 
briques (primary SAS units). These sub-units are delineated by the Masoretes, who marked 
most of the boundaries with one of the following: 
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• Soph Pasuq A large colon following a word signifies the end of a verse, which does 
not always coincide with the end of a sentence. 

• Atnach A small caret-like mark (like ^) beneath the consonantal text, pointing 
upward, is used to divide most verses. Its primary importance for our 
purposes concerns its use in the matter of numerical composition—i.e., 
the total word-count in each line is divided into the number of words 
before and after atnach. 

• Ole Weyored A combination of two accentual signs: a caret-like mark above the 
consonantal text, pointing to the left, used together with the accent 
merka (an upright line beneath the consonantal text slanting to the 
right). These two marks usually appear on the same word, but when 
that word is monosyllabic the merka falls on the following word. This 
major divider is usually considered to be a stronger disjunctive accent 
than atnach. 

In the prosodic analysis presented in the translation (above), the presence of these three 
markers is indicated with a double slash (//). Psalm 88 has 46 briques, 42 of which are 
marked by: soph pasuq (19 times, at the end of each verse), atnach (19 times, in each 
verse), and ole weyored (4 times, in vv. 1, 6, 9 and 10). The remaining four boundaries are 
marked by r¸bÓav (2 times, in vv. 1 and 6) and r¸bÓav mugraH (2 times, in vv. 8 and 11). 

6. The details in the prosodic structure of Psalm 88 may be displayed as follows [^ represents 
atnach; : represents soph pasuq; ‡ represents ole weyored, and † represents all other accent 
markers]: 

I A 1  HÓr mizmÙr †   ibn  qOrax  ‡  

   lamnacEax val mAx·lat l¸vannÙt ^ maWKÓl l¸h mAn hA'ezrAxÓ : 
 

  B 2 yhwh 'ÈlOh  y¸H˚vAtÓ ^  yÙm cAvaqTÓ ballaylAh negeDkA : 
   3 TAbÙ' l¸pAnÍkA T¸pillAtÓ ^ haXXEh 'ozn¸kA l¸rinnAtÓ : 

 II C 4 KÓ WAb¸vAh b¸rAvÙt napHÓ ^  w¸xayyay liH'Ùl hiGGÓv˚ : 
   5 nexHabTÓ vim yÙr¸d  bÙr ^ hAyÓtÓ K¸geber ' n 'ÈyAl : 
 
  D 6 BammEtÓm xopHÓ  ‡  K¸mÙ x·lAlÓm HOk¸b  qeber † 

    '·Her lO' z¸karTAm vÙd ^  w¸hEmmAh miyyAd¸kA nigzAr˚ : 

 III E 7 HATTanÓ B¸bÙr TaxTÓyÙt ^ B¸max·HaKKÓm BimcOlÙt : 
   8 vAlay sAm¸kAh x·mAtekA  ^ w¸kol miHBArÍkA †  vinnÓtA selAh : 
 

  X 9 hirxaqTA m¸yuDDAvay mimmennÓ  ‡  HaTTanÓ tÙvEbÙt lAmÙ ^   
      KAl˘' w¸lo'  'EcE' : 10 Yv nÓ dA'·bAh minnÓ vOnÓ  ‡  
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  E′  q¸rA'tÓkA yhwh B¸kol yÙm ^  HiXXaxTÓ 'ElÍkA kaPPAy : 
   11 h·lammEtÓm Tav·Weh Pele' ^  'im r¸pA'Óm † yAq˚m˚ yÙd˚kA selAh : 

 IV D′ 12 hay¸suPPar Baqqeber xasDekA ^  'Èm˚nAt¸kA BA'·baDDÙn : 
   13 h·yiwwAdav BaxOHek Pil'ekA ^   w¸cidqAt¸kA B¸'erec n¸HÓyAh : 
 
  C′ 14 wa'·nÓ 'ElÍkA yhwh HiwwavTÓ ^  ˚baBBOqer T¸pillAtÓ t¸qaDD¸mekA : 
   15 lAmAh yhwh Tiznax napHÓ ^  TasTÓr PAnÍkA mimmennÓ : 

 V B′ 16 vAnÓ '·nÓ w¸gOwEav minnOvar ^  nAWA'tÓ 'EmÍkA 'Ap˚nAh : 
   17 vAlay vAb¸r˚ x·rÙnÍkA ^  Biiv˚tÍkA cimm¸t˚t˘nÓ : 
 

  A′ 18 saBB˚nÓ kamayim Kol hayyÙm ^ hiqqÓp˚ vAlay yAxad : 
   19 hirxaqTA mimmennÓ 'OhEb wArEav ^ m¸yuDDAvay maxHAk : 

7. The 46 briques (primary SAS units) are distributed in eleven strophes in Psalm 88 as 
follows: 46 = (4 + 4) + (4 + 4) + (5 + 4 + 5) + (4 + 4) + (4 + 4) = 16+ 14 + 16. The concentric 
compositional formula (on the basis of primary stress units) is 30 // 30, with the central 
pivot (vv. 7–11) included in each half.  

8. The arithmological center of Psalm 88 falls between the words  KAl˘' w¸lo'   (“I am closed 
in and cannot”) in 88:9c, with 71 words on either side. Psalm 88 has 85 SAS units, 46 
briques, 21 versets, 11 strophes and 5 cantos. The arithmological center is in the middle 
canto, the middle strophe, the middle verset, the two middle briques, and at the very end of 
the middle two SAS units. In terms of mora-count, there are 282 morae before and 296 
morae after the arithmological center. 

The two occurrences of the word selah in vv. 8 and 11 both appear to be calling attention to 
noteworthy features in the numerical composition, as well as to significant boundaries in the 
prosodic structure of Psalm 88.  

Note the following Compositional Formulae: 

88:7–11 40 = 23 + 17 
88:11–19 58 = 32 + 26 

The second occurrence of the word selah (88:11) joins two of these carefully contrived units, 
which begin with the beginning of the middle canto (88:7–11) and concludes precisely at the 
end of Psalm 88.  

Other Compositional Formulae of note include: 

88:5–9a 39 = 26 + 13 [the YHWH-’echad Model] 
88:6–16 85 = 51 + 34 {all divisible by 17} 
88:8–12 40 = 23 + 17 
88:9–19 78 = 46 + 32 {combining the numbers 26, 23 and 32} 
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9. Terrien finds five strophes in Psalm 83, which he subdivides into 10 sub-strophes (The 
Psalms: Strophic Structure and Theological Commentary [Eerdmans, 2003], pp. 624–30). 
Van der Lugt and Labuschagne find essentially the same 10 strophes, except for a different 
boundary between the last two; and Fokkelman has 7 strophes. All four omit the 11-word 
heading (v. 1). The analysis presented here, which is based on the balance in mora-count 
and the concentric pattern in the distribution of SAS units, indicates that there are 11 
strophes arranged concentrically in five cantos (88:1–3, 4–6, 7–11, 12–15 and 16–19). 

Christensen Terrien Van der Lugt/Labuschagne Fokkelman 

 I A 88:1 Heading (v. 1) Heading (v. 1) Heading (v. 1) 
  B 88:2–3 I I 88:2–3 I.1 1 88:2–3   1 88:2–3 
 II C 88:4–5  2 88:4–5  2 88:4–5   2 88:4–5 
  D 88:6  3 88:6  3 88:6   3 88:6–7 
 III E 88:7–8  4 88:7–8 I.2 4 88:7–8   4 88:8–10 
  X 88:9–10a II 5 88:9–10a  5 88:9–10a   
  E′ 88:10b–11  6 88:10b–11 II.1 6 88:10b–11   5 88:11–13 
 IV D′ 88:12–13 III 7 88:12–13  7 88:12–13   
  C′ 88:14–15  8 88:14–15  8 88:14–15   6 88:14–16 
 V B′ 88:16–17  9 88:16–17 II.2 9 88:16–18   7 88:17–19 
  A′ 88:18–19  10 88:18–19  10 88:19 

10. Once again, the evidence from the logoprosodic analysis supports the inclusion of the 
eleven-word heading and the two occurrences of the word selah as an integral part of Psalm 
88 at the point of the numerical composition of this text, as shown in the following list of 
significant compositional numbers at the boundaries of the verses counting from the 
beginning: 

88:1–5 17 words after atnach 
88:1–6 52 (= 26 x 2) words and 32 words before atnach 
88:1–8 64 (= 32 x 2) words and 26 words after atnach 
88:1–10 52 (= 26 x 2) words before and 32 words after atnach 
88:1–11 92 (= 23 x 4) words  
88:1–15 69 (= 23 x 3) words before atnach 
88:1–16 51 (= 17 x 3) words after atnach 
88:1–18 136 (= 17 x 8) words   

It is not possible to utilize one of the four compositional numbers (17, 23, 26 and 32) until 
the end of verse 2, which leaves eighteen possible boundaries to work with. In 8 out of 18 of 
these boundaries (or more than 44% of the time) a multiple of one of these four 
compositional numbers is present. This evidence suggests the possibility of deliberate 
design at the point of the numerical composition of Psalm 88 including the 11-word heading 
and two instances of the word selah (vv. 8 and 11) for all of these numbers disappear if 
these two words are not considered to be an integral part of the psalm at the point of its 
numerical composition. In this instance the so-called thirteen “extra” words in Psalm 88 
constitute more than 9% of the psalm as it now stands in BHS. 
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11. Determining the details of the musical and literary structures of Psalm 88 as a whole calls for 
input on the part of others in the BIBAL Forum, as we consider the rhetorical features in 
greater depth and further information contained in the te‘amim of this particular text. 
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